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	INFORMAZIONI PERSONALI
	Vincenza Picone 
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 Via dell'Olmo, 15, 81031 Aversa (Italia) 
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 +39 3357700935    
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 vivica@fastwebnet.it;  vincipicone@gmail.com  

	
	Skype vincenza.picone  

	
	Sesso Femminile | Data di nascita 11 GIU. 79 | Nazionalità Italiana 


	POSIZIONE RICOPERTA
	Traduttrice e interprete


	ESPERIENZA PROFESSIONALE
	[image: image2.png]


 


	7 GEN 16 - alla data attuale
1 MAR 13 -  24 MAG 2013
29 FEB. 12 - alla data attuale 
	Traduttrice freelance
Intertranslations Ltd., 4, El. Venizelou str, 17676,  Atene (Greece)

Traduzioni di testi relativi all'Unione europea e all'attività delle sue istituzioni (inglese-italiano)
Esperto PON

Esperto in lingua inglese per il progetto PON obiettivo C1 annualità 2011/2012   - modulo Happy Time (competenze in lingua inglese - percorso formativo) presso l'Istituto Comprensivo 5° - ARTIACO, via Campana 98, Pozzuoli (NA)

Traduttrice freelance

	
	Keywords Italia Srl, viale Delle Provincie, 2 - 00162, Roma (Italia)

	
	Traduzioni nel settore IT e localizzazione inglese-italiano


	29 NOV. 10 - alla data attuale 
	Traduttrice freelance

	
	Novilinguists Multimedia snc, via Malta 3/11 - 16121, Genova (Italia) 

	
	Traduzioni nel settore IT e medicale e localizzazione inglese-italiano


	2 NOV. 10 - alla data attuale 
	Traduttrice freelance

	
	euroscript Luxembourg S.à.r.l., 55, rue de Luxembourg, L-8077, Bertrange (Lussemburgo) 

	
	Traduzioni di testi relativi all'Unione europea e all'attività delle sue istituzioni (inglese-italiano, spagnolo-italiano)


	12 GIU. 09 - alla data attuale 
	Traduttrice freelance

	
	Lionbridge Italy S.r.l., via Alessandria 215, Roma (Italia) 

	
	Traduzioni nel settore IT e localizzazione inglese-italiano


	17 DIC. 08 - alla data attuale 
	Traduttrice freelance

	
	Carma Traducción E Interpretación S.L. C/ Calera 3, despacho 45 - 28760 - Tres Cantos, Madrid (Spagna) 

	
	Traduzioni nel settore economico e legale inglese-italiano


	31 LUG. 08 - alla data attuale 
	Traduttrice freelance

	
	One Planet Corporation, 850 Ridge Avenue Pittsburgh, PA 15212 (USA) 

	
	Traduzioni nel settore IT e localizzazione inglese-italiano


	26 GIU. 08 - alla data attuale 
	Traduttrice freelance

	
	Studio Melchior S.r.l., via XX Settembre, 58, (10121), Torino (Italia) 

	
	Traduzioni nel settore legale, economico, tecnico e generale inglese-italiano e italiano-inglese


	11 GIU. 08 - 09
	Traduttrice freelance

	
	SIA Baltic VIP, Lacplesa 61-6, LV-1011, Riga, (Lettonia) 

	
	Traduzioni economiche inglese-italiano


	23 OTT. 07 - alla data attuale 
	Traduttrice freelance

	
	SMG srl, Interporto Campano Lotto H Blocco G1, Nola (Italia) 

	
	Traduzioni di manuali di prodotti dell'elettronica di consumo inglese-italiano


	29 SET. 07 - 08
	Traduttrice freelance

	
	MG & Partner, Max Grauert GmbH Dieselstr 3b, Winsen (Germania) 

	
	Traduzioni mediche e generali inglese-italiano


	17 NOV. 08 - 21 NOV. 08
	Traduttrice freelance

	
	iTrex Translation Agency, Novaya Ploshchad, 10/2, Mosca (Russia) 

	
	Traduzioni inglese-italiano nel settore contabilità


	6 NOV. 07 - 10 SET. 08
	Traduttrice freelance

	
	Cirta Service, Viale Jonio, 70 4B (00141), Roma (Italia) 

	
	Traduzioni generali inglese-italiano


	1 LUG. 08
	Interprete freelance

	
	Trans-Edit Group S.r.l., Via Padre Reginaldo Giuliani, Milano (Italia) 

	
	Interpretazione inglese-italiano-inglese durante un convegno tenutosi presso Roma Eventi, via Alibert 5, Roma


	28 SET. 07
	Interprete freelance

	
	Global Voices Limited - Scion House Innovation Park Stirling, Regno Unito 

	
	Interpretazione simultanea inglese-italiano-inglese in occasione della Conferenza Internazionale, “Preventing and Managing International Commercial Disputes”, tenutasi a Roma presso Roma Eventi, via Alibert 5, Roma


	21 MAG. 07
	Interprete freelance

	
	Presidenza del Consiglio dei Ministri, Roma (Italia) 

	
	Interpretazione simultanea e chuchotage inglese-italiano-inglese in occasione dell’Accordo per la sponsorizzazione di un progetto di ricerca concordato con la Commissione per il Recupero del Patrimonio Bibliografico della Comunità Ebraica di Roma, firmato a Palazzo Chigi alla presenza del Sottosegretario alla Presidenza del Consiglio dei Ministri, On. Enrico Letta



	1 FEB. 07 - 30 GIU. 08
	Esperto nel settore dell'interpretariato simultaneo

	
	Presidenza del Consiglio dei Ministri, Roma (Italia) 

	
	Incarico di esperto nel settore dell’interpretariato simultaneo presso la Presidenza del Consiglio dei Ministri - Ufficio del Segretario Generale – Ufficio Studi e Rapporti Istituzionali – Servizio Relazioni Internazionali.
Attività principali e responsabilità: traduzioni e sintesi da e verso l’inglese di testi tratti dal sito ufficiale dell’OCSE, finalizzate alla redazione di informativa per il Segretario Generale, funzionale allo svolgimento delle sue funzioni istituzionali; traduzioni da e verso l’inglese di testi concernenti libertà religiosa, promozione e tutela dei diritti umani; traduzione da e verso l’inglese di testi e lettere relativi alla Commissione per il recupero del patrimonio bibliografico della Comunità ebraica di Roma, razziato il 16 ottobre 1943; traduzioni di testi tratti dai siti ufficiali dell’OCSE e dell’Unione Europea (inglese-italiano-inglese) relativi a questioni di politica economica e di diritto comunitario; predisposizione di informative concernenti il contenuto di convegni aventi ad oggetto problematiche economiche internazionali, svoltisi presso i maggiori istituti italiani del settore; partecipazione alla redazione bimestrale di informativa per il Segretario Generale relativa all’evoluzione congiunturale dell’economia internazionale e italiana e aggiornamento della banca dati funzionale alla predisposizione di rappresentazioni grafiche a supporto dell’informativa medesima; preparazione della documentazione e relative traduzioni (inglese-italiano-inglese) per il Segretario Generale in vista dell’incontro annuale OCSE dei Senior Officials of Centres of Government; servizio di interpretariato in occasione di eventi organizzati dal Servizio.



	29 MAR. 06 - 31 MAG. 06
	Traduttrice e interprete freelance

	
	Tribunale penale, Roma (Italia) 

	
	Interprete e traduttrice inglese-italiano-inglese presso il Tribunale Penale di Roma


	22 MAR. 06
	Traduttrice freelance

	
	U.N.I.T.A.L.S.I 

	
	Traduzione italiano-inglese, italiano-spagnolo del regolamento interno dell’U.N.I.T.A.L.S.I (Unione Nazionale Italiana Trasporto Ammalati a Lourdes e Santuari Internazionali)


	OTT. 05 - alla data attuale 
	Insegnante per lezioni private

	
	

	
	Lezioni private di inglese per alunni della scuola primaria, secondaria, studenti universitari e supporto studenti frequentanti master post-universitari.


	ISTRUZIONE E FORMAZIONE
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	10 MAR. 07
	TOEIC Certificate of Achievement
	

	
	Wall Street Institute of Rome, Language school, Roma (Italia) 

	
	Test of English for International Communication





	16 GEN. 06 - 16 GEN. 07
	Stagista
	

	
	Presidenza del Consiglio dei Ministri, Roma (Italia) 

	
	Stage formativo presso la Presidenza del Consiglio dei Ministri - Ufficio del Segretario Generale – Ufficio Studi e Rapporti Istituzionali – Servizio Relazioni Internazionali.
Attività principali e responsabilità: traduzioni e sintesi da e verso l’inglese di testi tratti dal sito ufficiale dell’OCSE, finalizzate alla redazione di informativa per il Segretario Generale, funzionale allo svolgimento delle sue funzioni istituzionali; traduzioni da e verso l’inglese di testi concernenti libertà religiosa, promozione e tutela dei diritti umani; traduzione da e verso l’inglese di testi e lettere relativi alla Commissione per il recupero del patrimonio bibliografico della Comunità ebraica di Roma, razziato il 16 ottobre 1943; traduzioni da e verso l’inglese relative alle problematiche sulla privacy; traduzioni di testi tratti dai siti ufficiali dell’OCSE e dell’Unione Europea (inglese-italiano-inglese) relativi a questioni di politica economica e di diritto comunitario; predisposizione di informative concernenti il contenuto di convegni aventi ad oggetto problematiche economiche internazionali, svoltisi presso i maggiori istituti italiani del settore; partecipazione alla redazione bimestrale di informativa per il Segretario Generale relativa all’evoluzione congiunturale dell’economia internazionale e italiana e aggiornamento della banca dati funzionale alla predisposizione di rappresentazioni grafiche a supporto dell’informativa medesima; preparazione della documentazione e relative traduzioni (inglese-italiano-inglese) per il Segretario Generale in vista dell’incontro annuale OCSE dei Senior Officials of Centres of Government; attività di segreteria.



	2 GEN. 01 - 21 FEB. 05
	Laurea in Lingue e Letterature Straniere, Indirizzo di specializzazione: Interpretazione di Conferenza
	

	
	Libera Università degli Studi S. Pio V, Roma (Italia) 

	
	Laurea in Lingue e Letterature Straniere con indirizzo di specializzazione in interpretazione di conferenza nelle lingue inglese e spagnolo, conseguita con votazione di 110/110 con lode nell’anno 2004-2005.
Tesi di laurea: L’uso dell’inglese nel linguaggio dei mercati finanziari italiani e spagnoli.



	93 - 98
	Diploma di maturità scientifica
	

	
	Liceo Scientifico Statale “E.Fermi”, Aversa (Italia) 


	NOV. 05 - MAR. 07
	Certificato di partecipazione
	

	
	Wall Street Institute, Roma (Italia) 

	
	Corso d’inglese English Gold – Mastery stage.



	12 NOV. 05
	Certificato di partecipazione
	

	
	Scriptum S.r.l., Traduzioni e servizi per l’editoria, viale Trastevere 94, Roma (Italia) 

	
	Seminario “Introduzione alle memorie di traduzione”


	6 NOV. 05
	Certificato di partecipazione
	

	
	Scriptum S.r.l., Traduzioni e servizi per l’editoria, viale Trastevere 94, Roma (Italia) 

	
	Seminario “L’inglese legale: introduzione alla traduzione dei contratti”


	17 GEN. 05
	Certificato di partecipazione
	

	
	Casa Internazionale delle Donne – via della Lungara 19, Roma (Italia) 

	
	Seminario Tematico “I Mercati Finanziari” organizzato dal Consorzio Romano Interpreti di Conferenza (CRIC).



	29 GIU. 00
	Certificato Pitman
	

	
	Pitman Qualification English for Speakers of Other Languages - Intermediate First Class.



	99 - 00
	Certificato di partecipazione
	

	
	Associazione di Incontri Culturali con la Fonologia e la Dizione della Lingua Italiana e con la Lingua Inglese “G. Giacoia”, Napoli (Italia) 

	
	Corso d’inglese



	3 OTT. 03 - 3 MAR. 04
	Erasmus
	

	
	Facoltà di Traduzione e Interpretazione di Valladolid/Soria, Soria (Spagna) 


	24 LUG. 97
	Certificato di partecipazione
	

	
	Corso d'inglese upper-intermediate


	COMPETENZE PERSONALI
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	Lingua madre
	Italiano

	
	

	Altre lingue
	COMPRENSIONE
	PARLATO
	PRODUZIONE SCRITTA

	
	Ascolto
	Lettura
	Interazione
	Produzione orale
	

	Inglese
	C2
	C2
	C1
	C1
	C2

	Spagnolo / Castigliano
	C2
	C2
	C1
	C1
	C2

	
	Livelli: A1/2 Livello base - B1/2 Livello intermedio - C1/2 Livello avanzato 

Quadro Comune Europeo di Riferimento delle Lingue 


	Competenze comunicative
	Spirito di gruppo, buona capacità di adattamento in ambienti multiculturali maturata attraverso i miei studi all'estero; buone capacità comunicative maturate attraverso la mia esperienza di lavoro come interprete.


	Competenze organizzative e gestionali
	Senso organizzativo (esperienza come traduttore freelance), senso di responsabilità, precisione e attenzione ai dettagli.


	Competenze professionali
	Buona padronanza dei processi di controllo della qualità delle traduzioni (esperienza come revisore freelance ed esperienza di revisione di lavori svolti in inglese e di traduzioni effettuate dai tirocinanti durante l'esperienza come esperto presso la Presidenza del Consiglio dei Ministri.


	Competenze informatiche
	Buona padronanza degli strumenti Microsoft Office (Word, Excel, Power Point, Access, Internet, Outlook), conoscenza di base delle applicazioni di progettazione grafica (PhotoShop) e dei software di traduzione CAT (Wordfast, IBM TM/2, SDLX Lite, Trados 7, MultiTerm 7, Logoport, Xliff, Translation Workspace, Darjeeling, Idiom, LocStudio, Helium). 
In possesso dell'ECDL.


Consapevole delle sanzioni penali, in caso di dichiarazioni non veritiere, di formazione o uso di atti falsi, richiamate dall'art. 76 del DPR 445/2000, dichiaro che quanto sopra corrisponde al vero. Ai sensi del D.LGS 196/2003 dichiaro, altresì di essere informato che i dati raccolti saranno trattati saranno trattati anche con strumenti informatici, esclusivamente nell'ambito del procedimento per il quale la presente dichiarazione viene resa e che al riguardo competono alla sottoscritta tutti i diritti previsti dall'art. 7 della medesima legge
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